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   Nowadays the traditional translation theories have proved to be inadequate as the 
guidance of the translation of various types of texts. In the 1970’s, Skopostheorie was 
put forward by Hans J. Vermeer, who provided a new approach to translation studies, 
and therefore this theory has been regarded as a complement to the traditional 
translation theories. Skopos theorists hold that as translation is a purposeful behavior 
the translator should be under the guidance of translation purpose, taking into account 
the relevant factors such as the expected function, the audience(target-text addressees), 
and then determine the appropriate translation strategies.  
Audiovisual works, as a means of mass media communication, have enjoyed 
great popularity, especially among young audiences. As a new form of translation, 
subtitle translation is becoming more and more important. This thesis argues that 
subtitle translation as a special form of translation, is affected not only by translation  
theory but also by the language features of audiovisual works. As subtitle translation 
is a purposeful activity, the translator, in the translation process, should first establish 
translation brief, taking into full consideration of various factors such as the purpose 
of translation and the expectation of the possible target-text addressees before 
adopting corresponding translation strategies under the guidance of the three 
principles of Skopostheorie. 
By adopting descriptive and comparative methods to analyse the three subtitle 
translations of the American sitcom Good Luck,Charlie, this paper attempts to explore  
subtitle translation from the perspective of Skopostheorie. The author hopes to 
demonstrate that Skopostheorie can offer guidance to subtitle translation and that the 
translation purpose and the expectation of the intended addressees of the target text 
can affect the subtitle translation. This thesis aims to improve the subtitle translation 
of audiovisual works and to arouse the attention of more researchers to this area for 
deeper insights. 
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